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漫游太空 - 書法比賽  

書寫題材 

 

幼兒組（3-4 歲）： 

中文書法（毛筆） 太空 

中文書法（硬筆） 漫游太空 

英文書法（硬筆） A Space Odyssey 

 

幼童組（5-6 歲）： 

中文書法（毛筆） 漫游太空 

中文書法（硬筆） 宇宙中充滿了奧祕，隨著科學技術的發展，人類終將

會解開和去探索。 

英文書法（硬筆） “The history of astronomy is a history of receding 

horizons.” 

- Edwin Powell Hubble. 

 

兒童組（7-9 歲）： 

中文書法（毛筆） 宇宙是無限的 

中文書法（硬筆） 宇宙中其他的星球是否存在生命，現在還是等待著探

索，但是很想著肯定是有存在著生命，不可能只能我

們人類的存在。 

英文書法（硬筆） “Space is for everybody. It’s not just for a few people in 

science or math, or for a select group of astronauts. 

That’s our new frontier out there, and it’s everybody’s 

business to know about space.” 

– Christa McAuliffe. 
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少年組（10-12 歲）： 

中文書法（毛筆） 宇宙是無盡的生命 

中文書法（硬筆） 《眾星羅列》寒山 

眾星羅列夜明深，岩點孤燈月未沉。 

圓滿光華不磨鏡，掛在青天是我心。 

英文書法（硬筆) The Stars Are Mansions Built By Nature's Hand  

by William Wordsworth 

The stars are mansions built by Nature's hand, 

And, haply, there the spirits of the blest 

Dwell, clothed in radiance, their immortal vest; 

Huge Ocean shows, within his yellow strand, 

A habitation marvellously planned, 

For life to occupy in love and rest; 

All that we see--is dome, or vault, or nest. 
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青少年組（13-15 歲）： 

中文書法（毛筆） 天高地遠，覺宇宙之無窮 

中文書法（硬筆） 《如夢令》納蘭性德 

萬帳穹廬人醉，星影搖搖欲墜。 

歸夢隔狼河，又被河聲攪碎。 

還睡，還睡，解道醒來無味。 

英文書法（硬筆) My Star by Robert Browning 

All, that I know 

Of a certain star 

Is, it can throw 

(Like the angled spar) 

Now a dart of red, 

Now a dart of blue; 

Till my friends have said 

They would fain see, too, 

My star that dartles the red and the blue! 

Then it stops like a bird; like a flower, hangs furled: 

They must solace themselves with the Saturn above it. 

What matter to me if their star is a world? 

Mine has opened its soul to me; therefore I love it. 
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青年組（16-18 歲）： 

中文書法（毛筆） 天地四方曰宇，往古來今曰宙 

中文書法（硬筆） 《車遙遙篇》范成大 

車遙遙，馬憧憧。 

君游東山東複東， 

安得奮飛逐西風。 

願我如星君如月， 

夜夜流光相皎潔。 

月暫晦，星常明。 

留明待月複，三五共盈盈。 

英文書法（硬筆) Bright star, would I were stedfast as thou art  

by John Keats 

Bright star, would I were stedfast as thou art— 

Not in lone splendour hung aloft the night 

And watching, with eternal lids apart, 

Like nature's patient, sleepless Eremite, 

The moving waters at their priestlike task 

Of pure ablution round earth's human shores, 

Or gazing on the new soft-fallen mask 

Of snow upon the mountains and the moors— 

No—yet still stedfast, still unchangeable, 

Pillow'd upon my fair love's ripening breast, 

To feel for ever its soft fall and swell, 

Awake for ever in a sweet unrest, 

Still, still to hear her tender-taken breath, 

And so live ever—or else swoon to death. 
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公開組（19 歲或以上）： 

中文書法（毛筆） 往古来今谓之宙，四方上下谓之宇 

中文書法（硬筆） 《在遙遠的外太空》勞緯洛 

孩子看見了整顆月球 

像商場外的燈，麻木 

祛掉一切指涉之咒 

我不曾如此純粹地 

認識一個無人的意象 

 

太空上亞當漫遊 

抑或漫遊者在他夢中 

一手撒出那滿眼疏星 

都不重要了，因為 

那裡寂靜 

 

世界的真相是廢墟 

連灰髮都闕如，殞石坑未被命名 

忘記不過是一個鹿頭人 

奔跑上古的草原 

留下一個嬰兒在蜷縮 

 

黑暗、巨大、荒蕪 

我畢竟能深愛一切野獸 

因為我終於離開了 

短暫，而遙遠的 

英文書法（硬筆) Poem for The Astronauts by Milton Acorn 

As a wild duck painted sunrise colors 

blurs his wings with speed 

to a land known only to his heart’s thrill 

so man’s truest home is the wind 

created of his breath 

and he breathes deepest in mystery 
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New stars, Figures in the heavens 

Voices, How full 

must be the vessel, the eye 

that searches emptiness! 

 

Canada is the scent of pines 

I left my land and returned 

to know this and become Canadian. 

To be an earthman I must leave Earth; 

And what is Earth? 

The whisper of grass? 

 

Seeds turbulent 

with fearful exultance 

voyaging… 

 

An Indian running the desert 

kept a stone under his tongue 

to drink the saliva, and 

his skin remembered a thousand light touches 

-fingers of his beloved 

 


